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Lo spirito imprenditoriale di Antonio Lanza diviene 
eredità intellettuale per Giorgio e Simonetta 
Lanza che nel 1993 fondano il prestigioso marchio 
Texpack, vocato alla produzione di tessili per 
l’isolamento termico ad alte temperature. Nel solco 
di una tradizione familiare orientata alla ricerca 
e all’innovazione, Texpack diviene uno spazio 
industriale volto alla diversificazione di prodotti e 
servizi. Investimenti tecnologici, cura e  attenzione 
alle esigenze della propria clientela, fanno di Texpack 
una realtà produttiva capace di attraversare il tempo 
con uno sguardo costantemente rivolto al futuro.

The entrepreneurial spirit of Antonio Lanza 
became an intellectual inheritance for Giorgio 
and Simonetta Lanza who, in 1993, founded the 
prestigious Texpack brand, which was dedicated 
to the production of textiles for thermal insulation 
at high temperatures. In the wake of this family 
tradition oriented towards research and innovation, 
Texpack has become an industrial space, aimed to 
diversify its products and services. Its technological 
investments, care and attention to the needs of its 
customers made Texpack a timeless manufacturer 
with a constant eye on the future.

Storia
di un’impresa.
The story
of a company.
All’inizio fu Antonio Lanza e il suo pensiero. Fu l’idea di un uomo mai 
slegato dall’azione concreta, secondo il modo e la genetica della sua 
gente. E l’uomo divenne imprenditore, uno dei più creativi e innovativi 
del suo territorio. Nel secondo dopoguerra l’impresa di guarnizioni di 
Antonio Lanza ha rappresentato uno dei fiori all’occhiello della ripresa 
industriale italiana e con essa il progetto di una crescita e di una 
progettualità costanti, come è stato, quindi, realizzato dalla generazione 
successiva al padre fondatore.

At the beginning it was just Antonio Lanza and his thoughts. It was 
the idea of a man who was always tied to concrete action, according 
to the manner and genetics of his people. And this man became an 
entrepreneur, one of the most creative and innovative in his region. 
After the Second World War, Antonio Lanza’s gasket company was one 
of the flagships of the Italian industrial recovery and with it came the 
project of constant growth and planning, which was then achieved by 
the generation following its founding father.
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Non esiste qualità senza sicurezza, così come non esiste 
performance produttiva senza una perfetta organizzazione 
industriale. Da sempre Texpack opera e produce sotto la 
lente costante del controllo, della divisione specialistica 
del lavoro e della misurazione degli obiettivi qualitativi 
di produzione. Dal 2001 Texpack si impegna nell’azione 
di processi gestionali in linea con i più rigidi standard 
della certificazione ISO 9001. Per questi motivi Texpack si 
configura come una realtà produttiva in costante dialogo 
con le più importanti imprese del mercato internazionale 
divenendo, quindi, soggetto e oggetto di partenariati 
tecnologici capaci di soluzioni e sviluppo.

There is no quality without safety, just as there is no 
manufacturing performance without perfect industrial 
organisation. Texpack has always operated and manufactured 
under the scrutiny of control, of the division specialising in 
labour and of the measurement of the production quality 
objectives. Since 2001, Texpack has been committed to 
management processes in line with the strictest standards of 
ISO 9001 certification. For these reasons, Texpack is known as 
a manufacturer in constant dialogue with the most important 
companies on the international market, thus becoming the 
subject and object of technological partnerships for solutions 
and development.

CERTIFICAZIONI/CERTIFICATIONS:
• ISO 45001:2018
• ISO 9001:2015
• ESA Membership
• CRIBIS

Qualità
e sicurezza.
Quality
and safety.
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Nella filosofia di Texpack vi è il costante investimento 
nell’automazione più aggiornata per l’ottenimento 
del massimo risultato produttivo e di controllo. 
L’obiettivo finale si traduce nella massima efficienza 
applicativa da parte del cliente. Oltre a questa 
scommessa tecnologica vi è, quindi, una precisa 
strategia di selezione dei fornitori e dei prodotti 
di base, nonché un fondamentale elemento 
di umanesimo aziendale: tutto il personale di 
Texpack è formato nei numerosi e diversificati 
ruoli di produzione e di controllo, in uno spirito di 
collaborazione innestato nel solco della tradizione e 
delle origini. L’ottimizzazione della filiera produttiva 
assume, quindi, le necessarie misure di riduzione 
degli scarti di lavorazione secondo precisi protocolli 
industriali. Texpack conferma l’eccellenza dei propri 
risultati attraverso la fidelizzazione dei propri clienti 
e la conquista del mercato di settore.

In Texpack’s philosophy is the constant investment 
in the most up-to-date automation, to obtain 
the maximum production and control result. 
The end goal is translated into customer’s 
maximum application efficiency. In addition to 
this technological commitment, there is a precise 
strategy for selecting suppliers and base products, 
as well as a fundamental element of corporate 
humanism: all Texpack personnel are trained in 
the numerous and diversified roles of production 
and control, in a spirit of collaboration rooted in 
its tradition and origins. The optimisation of the 
production chain therefore takes the necessary 
measures to reduce processing waste according 
to precise industrial protocols. The excellence of 
Texpack’s results is confirmed by its customers’ 
loyalty and its share in the market sector.
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Magazzino e logistica
Warehouse and logistics
Texpack è dotata di un magazzino capace di innumerevoli articoli stoccati in condizioni 
ideali di conservazione e di accesso. L’azienda garantisce consegne rapide ed efficaci 
attraverso un moderno sistema di gestione delle merci in entrata e in uscita costantemente 
monitorato dall’area spedizioni. Gli ordini effettuati sono tracciabili in ogni istante al fine 
di soddisfare il cliente in merito allo stato di avanzamento delle consegne.

Texpack is equipped with a warehouse capable of holding countless items, stored in 
ideal conditions with easy access. The company guarantees fast and effective deliveries 
through a modern management system for incoming and outgoing goods, which is 
constantly monitored by the shipping area. Placed orders placed can be tracked at any 
time in order to meet customer requirements regarding the progress of their deliveries.

Ricerca e sviluppo
Research and development
Texpack prosegue la sua vocazione culturale all’innovazione attraverso la 
ricerca che è sinonimo di qualità. L’Ufficio Qualità, preposto al controllo 
della filiera produttiva e al risultato finale del manufatto, lavora in sinergia 
con tutto l’apparato industriale Texpack per questo obiettivo di costante 
miglioramento.

Texpack continues its cultural vocation for innovation through research 
which is synonymous of quality. The Quality Department, which is in 
charge of controlling the production chain and the end result of the 
product, works in synergy with the entire Texpack industrial system to 
achieve this aim of constant improvement.
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Il fattore umano
The human factor
L’eccellenza di un’azienda si fonda anche sulla capacità di formare 
personale qualificato e sull’irrinunciabile, quanto delicato, fattore umano. 
Da sempre Texpack punta all’aggiornamento del proprio personale, 
nonché alla condivisione, allo scambio e al dialogo umano e formativo.

The excellence of a company is also based on its ability to train qualified 
personnel and on the indispensable, and delicate, human factor. Texpack 
has always focused on keeping its staff up to date, as well as sharing and 
exchanging, and human and educational dialogue.
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Campi d’impiego
Un prodotto Texpack non è un semplice prodotto: è, innanzitutto, sicurezza e affidabilità, è tecnologia ed è anche un 
ottimo compromesso nel rapporto qualità-prezzo. Texpack raccoglie la sfida della complessità del mercato globale 
attraverso risposte di rapida innovazione e specializzazione. Per fare questo Texpack dialoga con l’Europa e con il 
mondo nella ricerca costante di partner industriali verso progetti condivisi. Accanto agli imperativi della sicurezza 
e dell’affidabilità Texpack affianca quello della sostenibilità: il futuro passa attraverso la possibilità di progetti non 
impattanti sull’ambiente e sulla vita: Texpack studia soluzioni e pianifica il futuro. La gamma di prodotti Texpack 
fornisce le più ampie soluzioni per l’isolamento termico, riparo dal calore e dalla fiamma, guarnizioni di tenuta per 
le più alte temperature.

Fields of use
A Texpack product is not a simple product: it is, first and foremost, safety and reliability, it is technology, and it is also 
an excellent compromise in the quality-price ratio. Texpack takes up the challenge of the complex global market 
through responses with rapid innovation and specialisation. To do this, Texpack connects with Europe and the rest 
of the world to constantly search for industrial partners for shared projects. Alongside the imperatives of safety and 
reliability, Texpack supports the sustainability: the future is all about projects that do not impact on the environment 
and life. Texpack studies solutions and plans for the future. The Texpack product range provides the widest solutions 
for thermal insulation, protection from heat and flame, and sealing gaskets for the highest temperatures.
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SIALTEX
SIALTEX

SILICE
SILICA

BIOTEX®

BIOTEX®

VETRO
GLASS

ARAMTEX
ARAMTEX

BASALTO
BASALT

TENACK
TENACK

TEXIL®

TEXIL®
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Texpack realizza manufatti tessili di vetro costituiti principalmente da 
filati di 6-9 micron che hanno subito un processo di testurizzazione, 
voluminizzazione e, successivamente, di ritorcitura. I manufatti 
sono utilizzati per applicazioni industriali dove è necessaria un’alta 
resistenza termica e meccanica con temperature fino a 550°C.

Texpack manufactures glass textile products mainly consisting of 6-9 
micron yarns that have undergone a process of texturing, bulking 
and, subsequently, twisting. The products are used for industrial 
applications where high thermal and mechanical resistance is 
required with temperatures up to 550°C.

Tessile
Textiles
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BALCK TEX®
BALCK TEX®

TRECCE
PACKINGS

ARTICA® BIANCA
E NERA
ARTICA® WHITE
AND BLACK

REFRATTARI
E SIGILLANTI
REFRACTORIES
AND SEALANTS

NASTRI E CALZE
TAPES AND SLEEVES

TRICOTEX BIANCA
E NERA 

TRICOTEX WHITE
AND BLACK

GUARNIZIONI
GASKETS

Si tratta di prodotti per l’isolamento termico in grado di resistere 
anche alle alte temperature fino a 1200°C. Ideali per forni industriali, 
porte dei forni, forni a coke, stufe, stufe a pellet, caminetti, 
termocamini e cucine.

These are thermal insulation products which are capable of 
withstanding high temperatures, even up to 1200°C. They are ideal 
for industrial ovens, oven doors, coke ovens, stoves, pellet stoves, 
fireplaces, thermo fireplaces and kitchens.

Caminetti e stufe
Fireplaces and stoves
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PTFE
PTFE

ARAMIDICO
ARAMID

TAMPONI
PADS

FIBRE INIETTABILI
INJECTABLE FIBERS

FIBRE SINTETICHE
E NATURALI

NATURAL AND
SYNTHETIC FIBERS

GRAFITE
GRAPHITE

TEXCORE
TEXCORE

ANELLI DI TENUTA
SEAL RINGS

SISTEMI DI TAGLIO
ED ESTRAZIONE
CUTTING AND
EXTRACTION SYSTEMS

CARTIERE
PAPER MILL
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Una vasta gamma di baderne che presta grande attenzione all’uso 
e alla ricerca di materiali innovativi per offrire sistemi di tenuta ad 
altissime prestazioni e di massima sicurezza.

A wide range of packing that pays great attention to the use and 
research of innovative materials to offer sealing systems with very 
high performance and maximum safety.

Trecce speciali
Gland packings
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PRODOTTI INGRAFITE
GRAPHITE PRODUCTS

GUARNIZIONI
METALLICHE

METAL GASKETS

GUARNIZIONI
IN GOMMA

RUBBER SEALS

STRUMENTI PER
TAGLIO E FUSTELLA

TOOLS FOR DIE
CUTTING AND PUNCHING

KIT PER
ISOLAMENTO FLANGE

FLANGES
INSULATION KIT

GIUNTURE
ESENTI AMIANTO

ASBESTOS FREE
JOINTING SHEETS

PRODOTTI IN PTFE
PTFE PRODUCTS

PRODOTTI IN MICA
MICA PRODUCTS

GUARNIZIONI PER
PASSI D’UOMO E CALDAIE
MANHOLE GASKETS
AND BOILERS

SIGILLANTI
E LUBRIFICANTI
SEALANTS
AND LUBRICANTS

COPRIFLANGE
FLANGE COVERS

Texpack, con la sua ampia gamma di guarnizioni in lastre e 
tranciate fornisce la soluzione per “fare tenuta” in qualsiasi tipo 
di applicazione dal settore chimico, petrolchimico, alimentare, 
farmaceutico a quello delle valvole industriali.

With its wide range of sheet and sheared gaskets, Texpack provides 
the solution to “seal” in any type of application from the chemical, 
petrochemical, food, pharmaceutical and industrial valve sectors.

Guarnizioni
Gaskets
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Tecnologia, performance e ricerca sono le parole cardine su cui 
si fonda la produzione Texapck di calze, nastri, tessuti, feltri e 
ricambistica per gli appasionati dei motori.

Technology, performance and research are the cornerstones on 
which Texpack’s production of sleeves, tapes, fabrics, felts and 
spare parts for motor enthusiasts is based.

Automotive
Automotive

PYROTEX®

PYROTEX®

NASTRI
TAPES

TESSUTI E FELTRI
CLOTHES AND FELTS

CALZE
SHEETS

KIT
KIT

RICAMBISTICA
E ACCESSORI
SPARE PARTS

AND ACCESSORIES
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Il futuro di Texpack®

The future of Texpack®

Texpack prepara il futuro aprendo le porte a nuove figure altamente 
specializzate che garantiscono la continuità nel cambiamento. Camilla 
e Antonio Lanza, figli di Giorgio e Simonetta, hanno il compito arduo, 
ma ambizioso, di mantenere alto il livello qualitativo dell’Azienda. 
Passione, creatività, unite a una formazione fresca, giovane e aperta a 
nuove frontiere, traducono il ricambio generazionale in una nuova sfida 
di innovazione tecnologica e di mercato.

Texpack is preparing for the future by opening its doors to new highly 
specialised figures who guarantee continuity in change. Camilla and 
Antonio Lanza, the daughter and son of Giorgio and Simonetta, have the 
arduous yet ambitious task of keeping the Company’s quality level high. 
Passion and creativity, combined with fresh and youthful training, which 
is open to new frontiers, transform the generation change into a new 
challenge involving technological and market innovation.
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Giorgio Lanza fu un motociclista come pochi. 
Negli anni fu pilota e, quindi, collezionista di 
motociclette da enduro. Non vi è angolo della 
sua azienda che non manchi di suggerire lo 
spirito antico e la passione dell’uomo. E non 
fu, probabilmente, un caso, se un imprenditore 
come lui, avvezzo alle sfide, alle tortuosità di un 
sogno imprenditoriale sempre più alto, amasse 
dedicarsi alla competizione motociclistica off-
road. La sua collezione non è già e solo un 
importante museo del tempo, ma è, di più, 
la restituzione di uno spirito che visse la vita 
imparando a guidare anche nel fango e sotto 
la pioggia, senza attendere che passassero 
le tempeste. Poiché per Giorgio Lanza la 
dimensione libera della motocicletta lo portò 
a immaginare il futuro come un orizzonte 
sempre perfettibile. Poiché al motociclista non 
si chiede mai se sia arrivato a destinazione.

Giorgio Lanza was a motorcyclist like few 
others. Over the years he was a driver and, 
therefore, a collector of enduro motorcycles. 
Every corner of his company evokes this 
ancient spirit and human passion. And it was 
probably no coincidence that an entrepreneur 
such as him, who was used to the challenges, 
and the twists and turns of an ever-higher 
entrepreneurial dream, loved to devote time 
to off-road motorcycle competitions. His 
collection does not only take you back in time, 
more importantly, it brings back the spirit of 
someone who lived his life by learning to drive 
even in the mud and rain, without waiting for 
the storms to pass. Because, for Giorgio Lanza, 
the free dimension of the motorcycle led him 
to imagine the future as an ever-perfectible 
horizon. Because the motorcyclist is never 
asked if he has arrived at his destination.

Una collezione
storica
A historical
collection
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Texpack srl - unipersonale - Via Galileo Galilei, 24 - 25030 Adro (BS) Italia
Tel. +39 030 7480168 - Fax +39 030 7480201 - info@texpack.it - www.texpack.it




